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译写联动与国际传播：通专融合视角下的“英语+法学”跨学科 

学习环境构建研究 

王雪芹，冯 雪 

辽宁工程技术大学外国语学院  辽宁阜新 

【摘要】在全球化深度演进与“新文科”建设背景下，培养兼具扎实法学素养与卓越英语沟通能力的复合型

人才，已成为服务国家涉外法治战略的迫切需求。针对当前大学英语与法学专业教育“两张皮”的困境，本文融

合教育生态学、社会文化理论与生态给养理论，构建了以“译写联动”为核心驱动机制的“英语+法学”跨学科学

习生态系统。教育生态学提供宏观动态的“栖息地”设计蓝图，社会文化理论揭示学习发生的微观互动机制，生

态给养理论搭建宏观与微观的连接桥梁。本文系统阐述了该生态系统的构建路径，重点展示了通过螺旋式上升的

“译写联动”活动体系，将静态知识 “给养” 转化为动态的国际传播导向型法律英语综合应用能力的实现过程。

该模式旨在打破学科壁垒，激发学生主体性，实现从语言学习者到国际法治叙事者的角色蜕变，为新时代涉外法

治人才培养提供理论参考与实践范式。 
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Integrating translation and writing with international communication: a study on constructing an 

interdisciplinary learning environment for "English + Law" from the perspective of general-education and 

specialty-integration 
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【Abstract】Against the backdrop of deepening globalization and the construction of "New Liberal Arts," cultivating 
interdisciplinary talents with solid legal literacy and outstanding English communication capabilities has become an urgent 
need to serve the country’s foreign-related rule of law strategy. Addressing the predicament where college English 
education and legal professional training operate in silos, this paper integrates Educational Ecology, Sociocultural Theory, 
and Ecological Affordance Theory to construct an interdisciplinary learning ecosystem for "English +Law" with 
"translation-writing integration" as the core driving mechanism. Educational Ecology provides a macroscopic and dynamic 
"habitat" design blueprint, Sociocultural Theory reveals the micro-interactive mechanism of learning, and Ecological 
Affordance Theory serves as a bridge connecting the macro and micro levels. This paper systematically elaborates on the 
construction paths of the ecosystem, focusing on demonstrating how a spiral-upward "translation-writing integration" 
activity system transforms static knowledge "affordances" into dynamic international communication-oriented 
comprehensive legal English application capabilities. The model aims to break disciplinary barriers, stimulate students’ 
subjectivity, and realize their role transformation from language learners to narrators of international rule of law, providing 
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theoretical reference and practical paradigms for cultivating foreign-related rule of law talents in the new era. 
【Keywords】Translation-writing integration; International communication; Educational Ecology; Sociocultural 

Theory; English+Law 
 
1 引言 
新文科背景下，外语学科如何通过跨学科学习环

境构建实现创新性发展，成为亟待解决的重要议题。随

着“一带一路”倡议推进、人类命运共同体构建及人工

智能技术融入，通晓国际规则、熟悉中国法律且熟练运

用外语处理国际法律与外交事务的复合型高端法律人

才需求日益迫切[1]。传统大学英语教学与法学专业教育

相互隔离，形成“通”“专”壁垒，导致学生知识结构

单一、实践能力薄弱，难以胜任复杂涉外法律工作。学

科作为人类认识与改造世界的知识方法体系[2]，必须对

接时代发展需求。在全球化进程中，“法律全球化意味

着中国必须拥有一支能在尖端层面运用英美法律的精

英法律队伍”，否则将付出主权与国家身份丧失的沉重

代价[3]。 
为适应新文科建设要求，外语学科需突破原有边

界，打破语种与研究方向壁垒，推动外国语言学、文学、

翻译学深度融通，并与其他人文社科、理工学科交叉融

合，融入数据科学与信息技术，实现学科知识体系创新

与内涵拓展[4]。基于此，本文融合教育生态学、社会文

化理论与生态给养理论，构建科学高效的学习生态系

统，提出以“译写联动”为引擎的“英语+法学”跨学

科人才培养模式，将学生置于富含学习“给养”的生态

环境中，通过社会互动与认知实践，实现法律英语应用

能力与国际传播能力的协同发展。 
2 理论框架的融合：教育生态学、社会文化理论与

生态给养理论的协同 
2.1 生态学视角下的大学英语教学 
19 世纪 60 年代，德国学者 Haeckel 率先提出“生

态学”概念，20 世纪初期该理论被引入社会学领域，

教育生态学逐步形成。美国沃乐 1932 年提出“课堂生

态学”，劳伦斯 1972 年正式界定“教育生态学”，其

核心是运用整体性、关联性、平衡性原理，研究教育系

统内部及与周边环境的相互作用。教育生态学研究主

要涵盖微观（学校、课堂生态环境影响）、中观（教育

生态因子作用）、宏观（教育系统整体特征与运行机理）

三个层面。 
在教育生态学视角下，大学英语课堂是由生态环

境与各类生态因子构成的有机系统，教师、学生、教材、

教学方法、教室环境等要素相互作用，共同影响学习效

果。课堂生态系统的核心目标是构建积极互动的学习

环境，唯有维持各要素的均衡协调，才能实现英语教学

的最佳成效。 
我国教育生态学研究始于 20 世纪 80 年代末，90

年代后快速发展，相关研究主要集中于四方面：一是宏

观外语教育探讨，如王守仁（2025）呼吁构建中国特色

外语教育知识体系，实现双向互鉴[5]；二是微观英语教

学模式创新，如洪常春（2018）构建人工智能时代大学

英语生态教学模式[6]，龙江燕等（2025）基于教育生态

学设计生成式人工智能成人在线教学应用场景[7]；三是

英语跨学科生态化发展，如顾晓乐（2025）探析“外语

+专业”跨学科教学共同体构建路径[8]；四是外语教师

课程思政评价体系构建，如刘婷婷等（2025）揭示外语

教师课程思政评价体系的生态特征与优化路径[9]。总体

而言，现有研究多聚焦单一英语教学，从教育生态学视

角审视跨学科教学的成果尚显匮乏。 
2.2 社会文化理论：微观的学习引擎 
社会文化理论（SCT）由苏联心理学家维果茨基

（Lev Semenovich Vygotsky）于 20 世纪 30 年代提出，

核心观点是人类认知发展是主体与社会文化环境持续

交互的结果，交互通过物理工具与心理工具（以语言为

核心）的中介作用实现（Vygotsky1978; Bruner1983; 
Wertsch1985; Engeström 1987[10]。该理论并非单一思想，

而是经追随者承继发展及全球学者完善后形成的完整

体系，对二语习得领域的心理认知学派形成重要挑战。 
社会文化理论的核心概念“最近发展区（ZPD）”

“支架”与“中介”，为解释生态系统中的学习过程提

供了微观视角。ZPD 指学习者独立解决问题的水平与

在他人指导下的问题解决水平之间的差距，是教学的

核心聚焦区域；“支架”是帮助学习者跨越 ZPD 的临

时性支持；“中介”强调人类活动通过语言、技术工具

等实现。在本研究中，教师不再是知识灌输者，而是“支

架”提供者与学习引导者，学生通过与教师、同伴的协

作对话构建知识，法律文本、翻译软件、在线协作平台

等均成为重要的“文化工具”。 
2.3 生态给养理论：连接宏观与微观的桥梁 
在二语习得领域，“给养”指个人采取行动时可获

得的学习资源与互动机会[11]，其转化需经历感知、解

读、行动三个环节：学习者感知环境中的资源与机会，
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解读其学习价值，进而采取行动转化为积极或消极的

学习成果[11]。在信息技术辅助外语学习环境中，积极给

养转化需三个环节的完整衔接，任一环节脱节均会形

成消极给养。 
通专融合课堂教学模式以生态给养理论为基础，

定义为：师生通过网络平台开展课前课后线上教学与

学习（信息化环境构建与资源配置），课中教师通过任

务设计促成“师生”“生生”互动，引导学生以合作或

独立形式学习（互动机会配置）[12]。该模式中，“通”

对应信息化学习环境与资源配置，提供丰富语言输入

与跨学科资源；“专”通过互动任务设计实现专业知识

与语言能力协同发展，既延续翻转课堂的技术优势[14]，

又通过学科交叉深化给养内涵。例如商务英语课程中，

学生课前感知商业案例资源、解读语言特征与专业逻

辑，课中通过模拟谈判任务付诸行动，实现双重能力提

升。 
通专融合模式对教师提出更高要求，教师需从“输

入提供者”转变为“给养架构师”，设计跨学科思维任

务，监控学生从资源感知到专业行动的完整链条。信息

技术虽能丰富教学资源[13]，但缺乏专业情境整合易陷

入技术功能主义陷阱[15]，因此需通过学科交叉创造“关

系性给养”，实现语言与专业能力的互构发展。 
2.4 三者的融合逻辑 
教育生态学、社会文化理论与生态给养理论的协

同，根植于对“环境—个体”互动关系的共同关切，三

者各有侧重且互补性极强。 
教育生态学提供宏观系统性视角，将教育环境视

为由相互关联要素构成的复杂生态系统，强调各要素

的动态平衡与协同演化，为语言学习界定“场域”基础，

揭示学习嵌套于课堂、学校、社会文化等多层环境的嵌

套关系。 
社会文化理论聚焦个体认知发展的社会中介性，

强调语言符号、社会互动与“最近发展区”在高级心理

机能发展中的核心作用，揭示了语言学习作为身份认

同转换过程的内在机制，与生态给养理论的“关系性”

“互动性”特征高度契合。 
生态给养理论搭建起宏观环境与微观认知的桥梁，

将环境中的资源、机会与互动关系定义为“给养”，其

核心是“关系性”——给养并非环境固有属性或个体主

观建构，而是在“感知—解读—行动”循环中于个体与

环境的互动界面“涌现”[11]。Van Lier 的“感知—解读

—行动 三元互动模型，为追踪学习者利用环境资源的

过程提供了可操作路径。 

三者的融合逻辑可概括为：教育生态学搭建学习

“生态系统”与嵌套结构，社会文化理论揭示社会互动

与符号中介的学习机制，生态给养理论具体化学习者

感知、解读、作用于“给养”的路径。简言之，教育生

态学构建舞台，社会文化理论设计剧本，生态给养理论

聚焦学习者的实践行动，三者共同构成解释语言学习

非线性、情境性与具身性的全面框架。 
3 融合理论视角下的“英语+法学”学习生态系统

构建 
融合理论视角下的“英语+法学”学习生态系统，

突破传统学科叠加局限，致力于实现语言能力与法律

素养的深度交融，是一个以教育生态学为框架、社会文

化理论为机制、生态给养理论为路径的整合性模型。 
该系统以教育生态学的宏观视野为基石，将“英语

+法学”学习环境视为多层级嵌套的生态系统，涵盖微

观课堂互动、中观课程体系与院系支持、宏观社会法律

实践与跨文化交际需求。系统中的学生、教师、课程资

源、实践平台、评价机制等要素相互关联、动态平衡，

形成有机整体。例如模拟法庭既是法律实践场所，也是

法律英语应用的生态位，其效能取决于与课程目标、师

资配置和社会资源的协同匹配。 
社会文化理论为系统注入“中介”与“互动”的核

心机制。学习不再是知识单向传递，而是学习者在“最

近发展区”内，借助法律文本、案例库、术语库等符号

工具，通过师生、生生协作实现认知发展的过程。在“英

语+法学”语境下，学生通过共同分析国际商法案例、

参与模拟国际仲裁等活动，逐步内化法律思维模式与

英语表达范式，实现从“法律英语学习者”到“跨文化

法律实践专业人士”的身份转变。 
生态给养理论将宏观结构与微观机制具体化，为

学习过程提供可操作路径。系统中的双语法律数据库、

跨文化谈判工作坊、法律文书写作平台等均为潜在 
“给养”，其有效转化依赖学习者的“感知—解读—行

动”循环。例如学生感知在线法律数据库的存在，解读

其对提升法律检索与英语阅读能力的价值，进而利用

该数据库完成比较法研究作业，即实现一次积极的给

养转化。教师在此过程中承担“给养架构师”角色，通

过设计教学任务激活环境中的行动可能性，并提供必

要支架。 
综上，该生态系统强调在真实复杂的法律与语言

交融环境中，通过感知、解读、行动的循环，促进学习

者语言能力、法律思维与跨文化实践能力的协同涌现，

最终培养适应全球化需求的复合型法治人才。 
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4 “译写联动”：驱动生态循环的核心机制与活动

设计 
“译写联动”是驱动语言学习生态系统良性循环

的核心机制，并非“先翻译后写作”的线性流程，而是

深度融合、相互促进的动态过程，其设计理念与生态给

养理论的“感知—解读—行动”循环高度契合。 
4.1 核心机制：输入与输出的闭环给养 
“译写联动”的核心的是构建输入与输出互为给

养的闭环。学习者通过“译”的过程，深度感知和解读

源语篇的语言结构、文化内涵与逻辑脉络，这一高强度

认知投入迫使学习者对语言形式进行精细加工；在 
“写” 的环节，学习者将“译”中获取的语言知识、

篇章结构及思维方式内化、重构并创造性输出。此时

“译”的成果转化为“写”的给养，而“写”的实践暴

露的理解盲区与表达不足，又驱动学习者回归“译”的

环节进行更深层次的感知与解读。这种“译—写—再译” 
的螺旋式上升，完美诠释了“感知—解读—行动”的循

环模型，推动学习者语言能力协同发展。 
4.2 活动设计：多层次“译写联动”任务链 
为激活不同类型的生态给养，可构建多层次、多维

度的“译写联动”任务链： 
微观层面的语言形式联动：设计“句式仿写与风格

迁移”任务。提供法律英语原文，要求学生精准翻译后，

模仿其句法结构和专业语体，就相关中文法律议题进行

英文写作。该活动直接作用于语言给养，促使学生在感

知、解读专业语言特征后即时输出，强化语言形式内化。 
中观层面的篇章逻辑联动：开展“论证结构分析与

重构”活动。学生选取典型法学评论文章，通过翻译梳

理其论证逻辑、证据链和修辞策略，随后围绕争议性法

律问题，借鉴原文论证框架撰写立场鲜明的英文评论。

这一设计激活社会文化给养，使学生在解读学术社群

话语规范后，通过写作实践参与其中，构建学术身份。 
宏观层面的文化思辨联动：组织“跨文化案例比较

与评述”项目。学生分组翻译中外同一法律问题的经典

判例或新闻报道，在对比分析中感知不同法律文化的

差异与价值取向，最终形成兼具语言准确性与批判性

文化思辨的英文分析报告。该设计将语言学习置于宏

大社会文化情境中，学习者通过翻译、比较、写作等行

动与多元文化材料深度互动，实现从语言技能到跨文

化素养的跃升。 
通过上述设计，“译写联动”成为驱动学习生态系

统运转的引擎，将感知、解读与行动紧密结合，促使学

习者在持续实践中不断转化各类生态给养，实现语言

能力、思维深度与专业素养的协同发展。 
5 结论与展望 
5.1 研究结论 
第一，单一理论视角难以充分解释跨学科学习的

复杂性。教育生态学提供宏观系统框架，社会文化理论

揭示互动与中介的核心机制，生态给养理论将学习过

程具体化为“感知—解读 —行动”循环，三者协同为

理解“英语+法学”学习生态系统的动态性、关联性与

非线性提供了坚实理论基础。 
第二，“译写联动”是驱动生态系统良性循环的有

效机制。它超越传统技能训练局限，通过构建输入与输

出互为给养的闭环，促使学习者在“译—写—再译”的

螺旋式上升中，实现语言能力、法律思维与跨文化素养

的协同发展。多层次联动任务能有效激活从微观语言

形式到宏观文化思辨的各类生态给养，将学习过程转

化为自我调节的活力系统。 
第三，该生态系统对教师角色提出新要求。教师需

从知识单向传递者转变为“给养架构师”与生态系统维

护者，核心任务是设计激发感知、引导解读、促成行动

的教学活动，提供适时适度的支架，最大化环境中的积

极给养转化。 
5.2 未来展望 
未来研究与实践可从三方面深化： 
第一，开展纵向追踪研究。当前研究多为横断面设

计，未来可通过长期追踪，探究“英语+法学”学习生

态系统在本科、研究生等不同阶段的演化特征，以及

“译写联动”机制对学习者身份认同与职业发展的长

期影响。 
第二，加强技术赋能的生态给养研究。随着生成式

人工智能（GenAI）等技术发展，应探索智能工具与“译

写联动”任务链的有效整合，如利用 AI 提供即时翻译

反馈、写作风格比对或跨文化案例分析，同时警惕技术

依赖与伦理风险，确保技术服务于学习者的认知加工

与能动性发展。 
第三，推动评价体系的生态化转型。传统终结性评

价难以衡量生态系统的复杂产出，未来应开发“给养转

化档案袋”等过程性形成性评估工具，记录学习者在感

知、解读、行动各环节的表现及“译写联动”任务中的

成长轨迹，更全面动态地反映复合型人才培养质量。 
构建“英语+法学”学习生态系统是长期系统工程，

唯有坚持理论融合、机制创新与实践反思，方能培养出

适应全球化挑战、兼具语言能力与法律智慧的复合型

法治人才。 
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